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The intent of my real-life story has not so difficult to understand, also if, when I 

discovered the truth, it was not so easy to accepted it. When I told my story to my 

Italian friends, they soon understood my intent and also when I told it to the 

American students, they immediately focus on the theme of sadness, but they really 

understood my mood so that they played down the situation because they did not 

want me to think about what happened to Bombolo.

Afterwards, the disappointment and sadness that I felt when my mother told me the 

truth and the fact that I was able to make my Italian friends feel the same way I felt 

when it died, so I did with the American students and it showed me that I succeed in 

my intent.

On 7th November, I went to Trinity College for an appointment with the American 

students. At the beginning I was talking only with my classmates when a group of 

American students approach us and we started to talk.

We had to tell you a real-life story to verify if the message transmitted to the Italian 

people was the same for them. I told you my story about my red-haired cat Bombolo.

First of all, I have to say that, as in the Italian version, the name “Bombolo” make 

them laugh, so when I  pronounced this name they kept on laughing out loud. But 

then they seemed to be  upset because they were impressed of this sad story.

When I said to them that “It was too late for Bombolo to undergo an operation”, the 

girl, Katie, raised her hands to her mouth and exclaimed “Oh no!!!” 

At the end they asked me if now I have got other pets and they “painted the situation 

in less dramatic colours”, said me that the new pets are a replacement of Bombolo 

and Willie told me a very funny real-life story about his pets.

In that situation, I did not ask any question to our American friends because their 

facial expressions gave me all the confirmations.

As I said at the beginning, my story is a simple story with a simple intent, so I think 

that in another situation with another more incisive story, I could understand if they 

would have really understood what I meant. But as I was hearing the other students’ 

stories, I understood that the American students really understand and this is a 

confirmation for me that the intents, express in a right way and with an adequate 

translation,  can be perceived.

I think that it was a very interesting experience, I had more fun this year than the 

last year maybe because I already knew the situation and there was not 

embarrassment.

This kind of appointment are very important for me because it is a way to eliminate 

my “language barries” in order to prove myself  that I was able to communicate with 

other people speaking their language without being afraid of not being understood.

Unfortunately, we had not much time because they had to go out with your friends 

and we had to tell our stories very quickly. This was the only disadvantage.

